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Instructions for use - @Y

1 Safety Information

Intended Use

This mask is intended to provide an interface for application of CPAP or bi-level
therapy to patients. The mask is for single patient use in the home or multi-patient
use in the hospital/institutional environment. The mask is to be used on patients
(>66 Ibs/30 kg) for whom CPAP or bi-level therapy has been prescribed.

& Note: This mask is not made with natural rubber latex or DEHP.

Symbols

m 95
“ Manufacturer 15 Humidity Limits

X] Philips Respironics System One Jirm%iﬁ

Xz Resistance Control Value Temperature Limits

@ Not Made with Natural Rubber Latex

A Warnings
« This mask is not intended for patients who are dependent on mechanical
ventilation for their life support.

« Use of this mask while the system is not on and operating may cause
rebreathing of exhaled air. Rebreathing of exhaled air for longer than several
minutes can in some circumstances lead to suffocation.
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Discontinue use and contact your healthcare professional if any of the
following symptoms occur: skin redness, irritation, discomfort, blurred vision,
or drying of the eyes.

Discontinue use and consult your healthcare professional if any of the
following symptoms occur: unusual chest discomfort, shortness of breath,
severe headache, eye pain or eye infections.

Discontinue use and consult your healthcare professional if any of the
following symptoms occur: tooth, gum, or jaw soreness. Use of a mask may
aggravate an existing dental condition.

Do not overtighten the headgear straps. Watch for signs of overtightening,
such as excessive redness, sores or bulging skin around the edges of the
mask. Loosen the headgear straps to alleviate symptoms.

Do not block or seal off the exhalation ports.

2 What's in the Package

(B)
()

Elbow with built-in exhalation (do not block)

Mask frame (available in small (SM), medium (MED), large (LG))
(©) Mask pillows cushion tip

(D) Mask pillows cushion blue gel base (Do not insert into nostrils)

Mask pillows cushion platform (available in S, M, L) with built-in exhalation
(do not block)
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Mask frame fabric sleeves (optional)
Headgear
Tubing quick release (may remain in the CPAP hose)

3 Before Use

» Hand wash the entire mask before use (see Mask Care section).
« Wash your face. Do not use moisturizer or lotion on your hands or face.
* Inspect the entire mask. Discard and replace any damaged or worn parts.

4 Achieving the Right Fit

Cushion Sizing
Three cushion sizes (S, M, L) are available.
1. Place the pillows cushion tips into your nostrils.

2. Choose the cushion so the pillows cushion blue gel bases sit comfortably under
the nose without any gaps.
& Note: Do not push the pillows cushion blue gel bases into your nostrils.

@ Mask pillows cushion blue gel base

Philips Respironics DreamStation Mask Type and System One Resistance

Control Settings
Using your mask with a Philips Respironics DreamStation or System One device
provides optimal comfort. The provider sets this value on your device.

Cushion Size Setting
S,M X2
L X1




Putting on the Mask

1. With the mask assembled (see Assembly section), place the cushion under the
nose and insert the pillows cushion tips into your nostrils.

2. Position the frame on the top of the head. (3)
S Tip: For proper sizing, see Cushion Sizing and Mask Frame Sizing sections.
3. Pull the headgear over the back of the head. @

Adjusting the Mask
1. Peel the headgear tabs away from the fabric. Adjust the straps length. Press the
tabs back against the fabric to reattach.
& Note: Do not overtighten the headgear. Signs of overtightening include redness,
sores, or bulging skin around the edges of the mask.
2. Position the mask until it fits comfortably. (6)

3. When finished the elbow should rest at the top of the head. (7)




Mask Frame Sizing
* Medium (MED) frame
* Small (SM) frame
 Large (LG) frame

The medium (MED) mask frame will comfortably fit most faces. If the MED frame
does not fit your face, contact your healthcare provider to see if a small (SM) or
large (LG) mask frame would better suit your needs.

B Tip: If the mask frame falls backward and is too close to your ears you may need
a smaller mask frame.

@Tip: If the mask frame falls forward on the head and is too close to your eyes you
may need a larger mask frame.



Using the Mask

1. Connect the CPAP tubing (included with the CPAP device) to the tubing quick
release on the elbow.

2. Turn the therapy device on. Lie down. Breathe normally.

3. Assume different sleeping positions. Move around until comfortable. If there are
any excessive air leaks, make final adjustments. Some air leaking is normal.

Tubing Quick Release
The elbow is equipped with a tubing quick release. Pull
on the tubing quick release and it will disengage from

the elbow and come loose with the tubing.

Removing the Mask
To keep your adjustments, remove the mask by
grasping the cushion and pulling forward away from

the nose. Then pull the cushion and mask up and off
of the head. (9)

5 Mask Care

Cleaning Instructions

Daily: Hand wash the non-fabric parts.

Weekly: Hand wash the fabric parts.

1. Disassemble the mask (see Disassembly section).

2. Submerge and hand wash the mask in warm water with liquid dishwashing
detergent.

& Note: Ensure there are no air pockets present inside the mask parts while
submerged.

3. Rinse thoroughly.

4. Lay the headgear and fabric sleeves flat or line dry. Make sure the entire mask is
dry before use.

& Note: Do not place the fabric parts into a clothes dryer.

A\ Caution: Any deviation from these instructions may impact the performance of
the product.

A\ Caution: Do not use bleach, alcohol, cleaning solutions containing bleach or
alcohol, or cleaning solutions containing conditioners or moisturizers.



Dishwashing Instructions

In addition to hand washing, the mask may be cleaned in the dishwasher once a
week.

A\ Caution: Use a mild liquid dish washing detergent only to wash the mask.

1. Remove the fabric parts. Do not wash the fabric parts in the dishwasher.
2. Wash in the top shelf of the dishwasher.

& Note: Do not use the drying cycle on the dishwasher.

3. Airdry. Make sure the mask is dry before use.

A\ Caution: Do not use bleach, alcohol, cleaning solutions containing bleach or
alcohol, or cleaning solutions containing conditioners or moisturizers,

o Assembly and Disassembly

Assembly

3] Tip: Align the triangles on the cushion and
frame for proper assembly.

1. Cushion: Press into the mask frame until the
cushion clicks into place. (10)11)

& Note: The end of the cushion and the
opening in the mask frame are ‘D’ shaped.
The cushion end should match the frame.

2. Elbow: Insertinto the top of the mask frame.
3. Tubing quick release: Push the tubing quick
release onto the elbow until it clicks into

place.
4. Fabric sleeves: Wrap the sleeves around the
mask frame and press the strips together.

& Note: The sleeve seams should be on the
outside of the frame.

5. Headgear: Slide the tabs into the slots on the
mask frame and fold backwards.

& Note: The Philips Respironics logo will be on
the outside and facing up when correctly
assembled.




Disassembly

Headgear: Undo the headgear tabs and pull through the slots in the mask frame.
Fabric sleeves: Undo the strips and remove from the mask frame.

Tubing quick release: Pull the tubing quick release from the elbow.

Elbow: Pull the elbow from the top of the frame.

Cushion: Pull the cushion from the mask frame.
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/ Health Care Provider & Clinician Information

Useful Life

The useful life of the DreamWear Gel Pillows mask depends on the use conditions
and maintenance (cleaning, institutional disinfection, and component replacement)
of the device. Inspect the mask parts regularly for damage or wear. Replace
components as deemed necessary.

Multi-Patient Use

Refer to the Disinfection Guide for Professional Users to reprocess between
patients in a clinical setting. Access the latest version of the Disinfection Guide at
www.healthcare.philips.com or by contacting customer service at 1-800-345-6443
(USA or Canada only) or +1-724-387-4000.

Specifications

The technical specifications of the mask are provided for your healthcare
professional to determine if it is compatible with your CPAP or bi-level therapy
device.

A\ Warning: Use outside of these specifications may result in ineffective therapy
The pressure flow curve shown below is an approximation of expected performance.
Exact measurements may vary.



Pressure Flow Curve
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Resistance
Drop in Pressure (cm H,0) at 50 SLPM at 100 SLPM
S 13 48
Cushion size M 1.2 43
L 1.1 38
Deadspace
Frame size: SM MED LG
S: 77 mL S:77 mL S:77 mL
Cushion size: M: 80 mL M: 80 mL M: 80 mL
L: 82 mL L: 83 mL L: 83 mL

Sound Levels

A-weighted Sound Power Level 28 dBA

A-weighted Sound Pressure Level at 1 m 20 dBA




Disposal
Dispose of in accordance with local regulations.

Storage Conditions
Temperature:; -4° F to 140° F (-20° C to 60° C)
Relative Humidity: 15% to 95%, non-condensing

8 Limited Warranty

Respironics, Inc. warrants that its mask systems (including mask frame and cushion) (the
"Product”) shall be free from defects of workmanship and materials for a period of ninety

(90) days from the date of purchase (the “Warranty Period”). If the Product fails under normal
conditions of use during the Warranty Period and the Product is returned to Respironics within
the Warranty Period, Respironics will replace the Product. This warranty is nontransferable and
only applies to the original owner of the Product. The foregoing replacement remedy will be
the sole remedy for breach of the foregoing warranty.

This warranty does not cover damage caused by accident, misuse, abuse, negligence,
alteration, failure to use or maintain the Product under conditions of normal use and in
accordance with the terms of the product literature, and other defects not related to materials
or workmanship.

This warranty does not apply to any Product that may have been repaired or altered by anyone
other than Respironics. Respironics disclaims all liability for economic loss, loss of profits,
overhead, or indirect, consequential, special or incidental damages which may be claimed

to arise from any sale or use of the Product. Some jurisdictions do not allow the exclusion or
limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may not

apply to you.

THIS WARRANTY IS GIVEN IN LIEU OF ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES. IN ADDITION, ANY
IMPLIED WARRANTY, INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, IS SPECIFICALLY DISCLAIMED. SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW
DISCLAIMERS OF IMPLIED WARRANTIES, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU.
THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS
UNDER LAWS APPLICABLE IN YOUR SPECIFIC JURISDICTION.

To exercise your rights under this limited warranty, contact your local authorized Respironics, Inc.
dealer or Respironics, Inc. at 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA, or
Respironics Deutschland GmbH & Co KG, Gewerbestralle 17, 82211 Herrsching, Germany

Limited Warranty for Australia and New Zealand only

Note: For Australian and New Zealand customers this warranty replaces the warranty contained
above.



Respironics, Inc,, a Philips Healthcare company warrants that the Products shall be free from
defects of workmanship and materials and will perform in accordance with the Product
specifications. 2. This warranty is valid for a period of 30 days from the date of purchase from an
authorised Respironics dealer. 3 If the Product is found to contain a defect of workmanship or
materials or fails to perform in accordance with the Product specifications during the applicable
warranty period, Respironics will repair or replace, at its option, the defective material or part.

4. The customer is responsible for returning the product to an authorised Philips Respironics
dealer, and collecting the product from the authorised Philips Respironics dealer after repair

or replacement, at its own cost. Philips Respironics is responsible only for the freight cost of
transporting the product between the authorised Philips Respironics dealer and Respironics.
Respironics reserves the right to charge an evaluation and postage fee for any returned

Product as to which no problem is found following investigation. 5. This warranty does not
cover damage caused by accident, misuse, abuse, alteration, and other defects not related to
materials or workmanship. 6. The warranty provided by Respironics herein is not transferrable

by the Buyer in the event of any sale or transfer of Products purchased by the Buyer from an
authorised Respironics dealer. 7. To the extent permitted by law, where the Buyer has the benefit
of an implied guarantee under the Australian Consumer Law, but the Product is not of a kind
ordinarily acquired for personal, domestic or household use or consumption Respironics'liability
shall be limited, at the option of Respironics, to the replacement or repair of the Product or the
supply of an equivalent Product. 8. To exercise your rights under this warranty, contact your local
authorised Philips Respironics dealer. A list of all authorised dealers is available at the following link:
http://www.healthcare. philips.com/au_en/homehealth/distributors_index.wpd.

Alternatively, you can make a claim under this warranty by contacting Respironics directly

at: Philips Electronics Australia Limited, 65 Epping Road, North Ryde NSW 2113, Australia.

Tel: 1300 766 488, Email: prcontact@philips.com. 9. The following statement is provided to a Buyer
who is a“‘consumer”under the Australian Consumer Law: Our goods come with guarantees

that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss

or damage. You are also entitled to have the good repaired or replaced if the goods fail to be

of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. 10. The following
statement is provided to a Buyer who is a ‘consumer”under the Consumer Guarantees Act 1993,
New Zealand: Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Consumer
Guarantees Act 1993. This guarantee applies in addition to the conditions and guarantees implied
by that legislation.

AUSTRALIAN SPONSOR DETAILS:
Philips Electronics Australia Ltd.

65 Epping Road, North Ryde, NSW 2113
Australia.



DreamWear
Maska Gel Pillows

Navod K pouziti —

1 Bezpecnostniinformace

Urcené pouziti

Tato maska slouzi jako rozhrani pacienta pro aplikaci CPAP (kontinualniho pretlaku
v dychacich cestach) nebo dvojuroviové [écby. Maska je urcena k pouziti jednim
pacientem v domacim prostredi nebo vice pacienty v nemocnicnim resp. ustavnim

prostiedi. Maska je urCena pacientdm (> 30 kg), jimz byla pfedepsana lécba CPAP
nebo dvojurovnova lécha.

& Poznamka: Pii vyrobé této masky nebyl pouzit prirodni kaucuk ani DEHP.

Symboly

95
u Vyrobce 15 VIhkostni omezeni

X] Kontrolni hodnota odporu

X2 Philips Respironics System One e Teplotni omezeni

@ P¥i vyrobé nebyl pouzit prirodni
kaucCuk

A\ varovani

« Tato maska neni urcena pro pacienty zavislé na mechanické ventilaci v ramci
podpory zivotnich funkci.

« PouZitl této masky v pfipadé, ze systém neni zapnuty a funkéni, mize
zpUsobit opetovné vdechovani vydechnutého vzduchu. Je-li vydechovany
vzduch opét vdechovan po dobu delsi nez nékolik minut, za urcitych
okolnosti mUze dojit k uduseni.

» Pokud se objevi néktery z nasledujicich pfiznakd, prestante ji pouzivat
a obratte se na svého lékafe: zarudnuti klze, podrazdéni, nepohodli,
rozostfené videni nebo vysychani odi.
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4

« Pokud se objevi nektery z nasledujicich pfiznakd, prestante ji pouzivat
a obratte se na svého lékafe: neobvykla stisnenost na hrudi, dychavi¢nost,
silné bolesti hlavy, bolest v ocich nebo infekce odi.

« Pokud se objevi nektery z nasledujicich pfiznakd, prestante ji pouzivat
a obratte se na svého Iékare: bolesti zubU, dasni nebo Celisti. Pouzivani masky
by mohlo zhorsit stavajici dentalni stav pacienta.

* Neutahujte feminky hlavového dilce prilis silné. Davejte pozor na znamky prilis
silného utazeni, napfiklad nadmeérné zarudnuti, otlaceniny nebo vyduti kiize kolem
okraju masky. Pripadné priznaky zmirnéte povolenim femink’ hlavoveho dilce.

* Neucpavejte ani neutesnujte vydechové porty.

2 Obsah balicku

(A) Kloub s vestavénym vydechovym portem (nezakryvejte)
(B) Rdm masky (dostupny v malé (SM), stiedni (MED) a velké (LG) velikosti)
(C©) Spicka viozky masky s mékéenou obrubou
(D) Gelova zakladna viozky s mékéenou obrubou (nevsunujte do nosnich direk)
(E) Platforma mékeené obruby masky (dostupnd ve velikostech S, M, L) s vestavénym
vydechovym portem (nezakryvejte)

Tkané obruby ramu masky (volitelné)

Hlavovy dilec

Spojka pro rychlé uvolnéni hadicky (mUze zUstat v hadicce CPAP)
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3 Pred pouzitim

* Pred prvnim pouzitim ruc¢né omyjte celou masku (viz oddil Pé¢e o masku).

« Umyjte si oblicej. Nezvihcujte si ruce ani oblicej hydratacnim krémem ¢i pletovou
vodou.

» Prohlédnéte celou masku. Vyradte vSechny opotrebené soucasti a nahradte je
novymi.

4 Spravne usazeni masky

Urceni velikosti mékcené obruby
K dispozici jsou tfi velikosti mékéené obruby (S, M, L).
1. Vlozte Spicky viozek s mékéenou obrubou do nosnich direk.

2. Mékcenou obrubu zvolte tak, aby modré gelové zakladny méekcené obruby
vlozek pohodIné a bez mezer spocivaly pod nosem.

& Poznamka: Nezatlacujte modré gelové zakladny mékcené obruby viozek do
nosnich direk.

(A) Modra gelovéa zakladna mékeené obruby viozek

Nastaveni ovladani odporu System One pro typy masky urcené pro zafizeni
Philips Respironics DreamStation

Maska poskytuje optimalni pohodli v kombinaci se zafizenim Philips Respironics
DreamStation nebo System One. Na zafizeni tuto hodnotu nastavuje poskytovatel.

Velikost mékcené Nastaveni
obruby
S,M X2
L X1




Nasazeni masky

1. Vezmeéte sestavenou masku (viz Cast Sestaveni), umistéte mekcenou obrubu pod
nos a viozte spicky vliozek s meékcéenou obrubou do nosnich direk.

2. Ram umistéte na horni ¢ast hlavy. @

k) Tip: Informace o spravném urceni velikosti najdete v oddile Uréeni velikosti
mékcené obruby a Urleni velikosti ramu masky.

3. Pfetahnéte si hlavovy dilec pres zadni ¢ast hlavy. @

Upraveni masky

1. Stahnéte poutka hlavového dilce z tkanych &asti. Upravte délku feminkd. Poutka
pritlacte k tkanym c¢astem a znovu je pFipevnéte.§>

& Poznamka: Neutahujte hlavovy dilec pfilis silné. Mezi zndmky piilis silného
utazeni patii napfiklad nadmérné zarudnuti, otlaceniny nebo vyduti kiize kolem
okrajl masky.

2. Umistéte masku tak, aby vam byla pohodIna. @

3. Kloub by meél byt posazen na horni ¢asti hlavy. @




Urceni velikosti ramu masky

o Stfednirdam (MED)

« Maly ram (SM)

« Velky ram (LG)

Vétsiné obli¢ejl pohodiné sedi stfedni ram masky (MED). Pokud ram MED vasemu

obliceji nesedi, obratte se na svého lékare, ktery zvazi, zda by vasim potiebam lépe
nevyhovoval maly (SM) nebo velky (LG) rdm masky.

D Tip: Pokud vam ram pada dozadu a je posazen pfilis blizko usim, budete ziejmé
potfebovat mensi ram.

(3t Tip: Pokud vam ram pada dopredu a je posazen pfilis blizko o&im, budete zfejmé
potfebovat ram vetsi.
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Pouzivani masky

1. Hadicku CPAP (soucasti zafizeni CPAP) pfipojte ke spojce pro rychlé uvolnéni
hadicky umistené na kloubu.

2. Zapnéte terapeutické zafizeni. Lehnéte si. Normalné dychejte.

3. Vlyzkousejte si rtizné spankové polohy. Pohybujte se, dokud se nebudete citit

pohodIné. Dochazi-li nekde k nadmérnému uniku vzduchu, provedte konecné
Upravy. Jistd mira uniku vzduchu je normaini.

Spojka pro rychlé uvolnéni hadicky

Kloub je vybaven spojkou pro rychlé uvolneni hadicky.
/atédhneéte za spojku pro rychlé uvolnenf hadicky. Tim
se oddéli od kloubu a uvolni spolecné s hadickou.

Snimani masky

Chcete-li své Upravy zachovat, uchopte mekcenou
obrubu, odtahnéte ji smérem od nosu a masku
sejméte. Poté vytahnéte mekcenou obrubu a masku
smérem nahoru a sejméte je z hlavy.

5 Pece o masku

Pokyny pro cisténi

Denné: Ruc¢né omyjte netkané ¢asti.

Tydné: Rucné vyperte tkané Casti.

1. Rozeberte masku (viz oddil Rozebrdni).

2. Ponofte masku do teplé vody s tekutym saponatem na nadobi a ru¢né ji omyjte.

& Poznamka: Ujistéte se, ze pfi ponofeni masky uvniti nejsou zadné vzduchové
kapsy.

3. Dukladné ji oplachnéte,

4. Polozte hlavovy dilec a tkané obruby na rovny povrch nebo je nechte uschnout
na snufe. Pfed pouzitim se ujistete, ze je celd maska sucha.

& Poznamka: Nesuste tkané ¢asti v susicce.
A\ Upozornéni: Nedodrzeni kteréhokoliv z uvedenych pokyn( by mohlo ovlivnit
ucinnost vyrobku.

A\ Upozornéni: Nepouzivejte chlornanové a lihové &istici prostfedky a prostredky
obsahujici kondicionéry nebo zvlhcovace.



Pokyny pro myti v mycce

Kromé ru¢niho myti Ize masku jednou tydné myt v mycce.

A\ Upozornéni: K myti masky pouZivejte pouze slaby tekuty saponét na nadobi,
1. Sejméte tkané Casti. Nemyjte tkané casti v mycce.

2. Myjte v horni pfihradce mycky:.

& Poznamka: Nepouzivejte susici cyklus mycky.

3. Nechte je uschnout do sucha. Pfed pouzitim musi byt maska sucha.

A\ Upozornéni: NepouZivejte chlornanové a lihové ¢istici prostredky a prostredky
obsahujici kondicionéry nebo zvlihcovace.

6 Sestaven! a rozebrani

Sestaveni

S Tip: Spravné sestaveni vyzaduje vyrovnat
trojuhelniky na mekcené obrubé a ramu
masky.

1. Mékcend obruba: Tlacte do ramu masky,
dokud mekcend obruba nezapadne na
misto. (10)

& Poznamka: Konec mékcené obruby
a otvoru ramu masky jsou ve tvaru pismene
,D". Konec méekcené obruby by mél
odpovidat ramui.

2. Kloub: Vlozte do horni ¢asti ramu masky.
3. Spojka pro rychlé uvolnéni hadicky: Spojku
pro rychlé uvolnéni hadicky nasadte do

kloubu a tlacte, dokud nezapadne na misto.

4. Tkané obruby: Obruby obalte kolem ramu
masky a pasky stisknéte.

& Poznamka: Svy obrub by mély byt vné
ramul.

5. Hlavovy dilec: Protdhnéte poutka drazkami
v ramu masky a prelozte je dozadu.

& Poznamka: Pii spravném sestaveni je logo
Philips Respironics na vnejsi zadni strane
hlavového dilce smérem nahoru.




Rozebrani

1. Hlavovy dilec: Odpojte poutka hlavového dilce a protahnéte je drazkamiv ramu
masky.

2. Tkané obruby: Odpojte pasky a sejmete je z ramu masky.

3. Spojka pro rychlé uvolnéni hadicky: Zatahnéte za spojku pro rychlé uvolneni
hadicky, aby se oddeélila od kloubu.

4. Kloub: Zatdhnéte za kloub, aby se oddeélil od horni ¢asti ramu.

5. Meékcena obruba: Vytahnéte meékcenou obrubu z rdamu masky.

\
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/ Informace pro lekare

Zivotnost

Zivotnost masky DreamWear Gel Pillows zavisi na podminkach pouzivani a udrzbé
(na cisténi, dezinfekci v Ustavnim prostredi a vymene soucasti) zafizenf. Pravidelné
kontrolujte, zda soucasti masky nejevi znamky poskozeni nebo opotrebent.
Vymenujte soucasti dle potreby.

Pouzivani u vice pacientu

Informace o postupu pfipravy masky pro ucely jednotlivych pacientd v klinickém
prostfedi naleznete v pfirucce Disinfection Guide for Professional Users (Navod

k dezinfekci pro profesionalni pouziti). Nejnovéjsi verzi pfirucky Disinfection Guide
(Navod k dezinfekci) naleznete na adrese www.healthcare.philips.com nebo
kontaktujte Oddéleni zékaznickych sluzeb na Cisle +1 724 387 4000 nebo
Respironics Deutschland +49 8152 93060.

Specifikace
Technické parametry umoznuji lékafi zjistit, zda je maska kompatibilni s vasim
terapeutickym zafizenim CPAP nebo dvojurovnovym terapeutickym zafizenim.

A\ Varovani: PouZiti mimo uvedené specifikace miZe mit za nésledek nedcinnou
|é¢bu. Kfivka tlak-pratok zobrazena nize udava priblizné ocekavané hodnoty.
Skutecné hodnoty se mohou liSit.



Krivka tlakového proudéni
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Neudcinny prostor

Velikost rdmu: SM MED LG

Velikost S: 77 ml S: 77 ml S: 77 ml

mékcené M: 80 ml M: 80 ml M: 80 ml

obruby: 182 ml 183 ml 183 ml
Hladiny hluku

Hladina akustického vykonu vazena podle kiivky A 28 dBA
Hladina akustického tlaku vazena podle kfivky A ve vzdalenosti 1 m 20 dBA

Likvidace
Tento vyrobek likvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
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Skladovaci podminky
Teplota: -20 az 60 °C
Relativni viIhkost: 15 az 95 %, bez kondenzace

8 /aruka

Spole¢nost Respironics, Inc. zarucuje, ze po dobu devadesati (90) dnti od data zakoupeni
(,zaru¢ni Ihata”) budou jeji maskové systémy (vCetné rdmu masky a mékcené obruby)
(,vyrobek”) bez zadvad provedeni a materialu. Pokud vyrobek béhem zaru¢ni Ihdty za
normalnich podminek pouzivani pfestane fungovat a bude vracen, spole¢nost Respironics
jej vymeéni za novy. Tato zaruka je nepfenosna a vztahuje se pouze na ptvodniho viastnika
vyrobku. Vyse zminéna vyména bude jedinou ndpravou za poruseni uvedenych zarucnich
podminek.

Zaruka se nevztahuje na skody zptsobené nehodou, nevhodnym pouzitim, zneuzitim,
nedbalosti, neopravnénymi Upravami, nedodrzenim pokynt pro normalni pouziti nebo udrzbu
vyrobku ve smyslu uvedeném v dokumentaci k vyrobku, a ostatnimi zavadami, které nesouvisi
s materialy ani zpracovanim.

Tato zaruka se nevztahuje na zadny vyrobek, ktery byl opravovan ¢i upravovan kymkoliv

jinym nez spolecnosti Respironics. Spolecnost Respironics odmita veskerou odpovednost za
hospodafské ztraty, usly zisk, rezijni naklady nebo nepifimé, nasledné, specialni ¢i nepfedvidané
skody, které mohou byt uplatiiovany na zaklade jakéhokoliv prodeje nebo uziti tohoto vyrobku.
Nékteré staty nedovoluji vylu¢ovani nebo omezovani odpovédnosti za skody v ddsledku
nehod nebo nasledné Skody, takze uvedena omezeni nebo vylouceni odpovédnosti se vas
nemusf tykat.

TATO ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE OSTATNI VYSLOVNE ZARUKY. NAVIC JSOU VYSLOVNE
ODMITANY VESKERE VYVOZOVATELNE ZARUKY, VCETNE JAKEKOLIV ZARUKY PRODEJNOSTI
NEBO VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL. NEKTERE STATY NEDOVOLUJI ODMITANI
VYVOZOVATELNYCH ZARUK, TAKZE VYSE UVEDENE OMEZENT SE VAS NEMUSI TYKAT. TATO
ZARUKA POSKYTUJE URCITA ZAKONNA PRAVA. MUZETE MIT TAKE DALSI PRAVA, KTERA JSOU
V JEDNOTLIVYCH STATECH ODLISNA.

Prejete-li si uplatnit sva prava vyplyvajici z této zaruky, kontaktujte mistniho autorizovaného
prodejce spolecnosti Respironics, Inc., piipadné pfimo spolecnost Respironics, Inc. na adrese
1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, Pennsylvania 15668, USA nebo Respironics Deutschland
GmbH & Co KG, GewerbestralSe 17,82211 Herrsching, Némecko.



PHILIPS

Respironics Inc. Respironics Deutschland GmbH & Co. KG C E
1001 Murry Ridge Lane Gewerbestrasse 17 1125647 RO5
Murrysville, PA 15668 USA 82211 Herrsching, German 0123

v € Y LZ 1/31/2017

e © 2017 Koninklijke Philips N.V. All rights reserved.



